Raghuvansha Canto XI.

Notes and Translaton,

1. SriRw—girme (G at s ol giw) st g At
by weragatuges Pdani. IV, i, 114 whereby the affix oo comes
in the sense of a descendant after a nomiusl-stem denoting the name
of & Rishi or the nawe of & person of the family of Andhaks, Vyishni
and Kuru.  An accouut of this sage is given in Rdmd. Bilaks 382
where he in described as the son of GAdhi. A fierce war ensued
between him snd Vasishtha who ultimately had o accept him as a
Brabmarshi. fie may be used hore in an assertive or merely in a
narrative sense; see 1T, 27;V, 36; VIIL, 79. fircfisay:—fer: or firaat
S since both the gend. & lova. termi, can be used accord. to ‘@mft-
aafidatk Pénd. 1L iil, 39, stegg—see V, 1; fevgn oo =i R
obstruction. For spetfiuramray Knmardis uses sgagsafanrauias:
see Jdno, LV, 21-24.  praqarae—a<aiRy ¥, wrmaEm 9 The plu, of
e is used because sons of royalty have five locks wide I11 ; 28, 81,
42 infra. snd Réméd: Bala. 3wto..-ogqd—For Jw see II, 32; 2
phrase which may be said to have been hardened'into a colloquial one,
of. wpfiRd Gt ¥ @y T aARE) kg Nk, 38 and Bu. Cha. L, 51,

Trans.—Now, it so happened that Ling (Dasharatha) after being

hed was req by the d of Kushika to spare him

(Réma), who [yet] wore his side-locks, for the purpose of putting down

the obstructions to his sacrifices; ( for ) in regard to the valiant age is
not taken into consideration.

2. FEEESt—E, FoPU oF FP av indi. ‘with great difficulty’.
This has a reference to the performanue of a sacrifice etc. by Dasha-
xatha to obtain a son, see X. 2, 3. The comp. i to bo Fegrg wew:, by

e Pam. 11, i, 39; since there is & ﬁ(p p.) word-
ending, and the comp. is & TAtpUrt, gwqo...TE—o=q: aui: Ja now
see commesn. The phrase ‘gi -ing duc respect to the learned’ refers to
Dasharatha, srgse of. V, 24 smfr smafe & of IX, 53; e
s Shd. VI 17, sqgem—from few 2ad Pars, to
reject, to decline ; of. IT, 58. wrfifar—request, solicitation.

Trans..—The adorer of the learned, directed him (7. ¢ Réma)
together with Laxmana, though { they had been] gained with great
difficulty, to the sage: mever in the family of Raghu was denmied
the entreaty of those requiring even their lives.

3. arag—No sooner, scarcely, and qg, that; these correlatives
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may sigaify when and then, or ‘while’ and than.’ sreqr—dit. By the
friends of wind weaer wEa: aeean ( The word ghige becoming gw at
the end of a Tatpu. comp. by ‘usng-gdhaey Pdns. qgu.uq'ﬁ‘ﬁ{:——
T wfe TYe; aw AW T aEeE; | adfd ¥ ge—aiior, 4
Trans.:—No sooner did the monarch order the decorations of the
city aguist the departure of both of thom than they were at once
carried out by the elouds, the friends of wind, who rained down water
and flowers. a
4. wfadi-—ug st s o afa by sEten it Plei.”
Vi, 121 seeedi—s nomi. deri. formed from the Desiderative of
7. 186 Paras. to go abroad. The Desi. of & root is only pormissible
when the agent of the wish and the action indicated by the root,,is
one and the same. sg(;—The two, who had bent themselves, out of
rospect, before their father. The T in 75 comes by Papi. 111, i, 167
in the seuse of ‘ the agent having such a habit etc.’ see Jina, IV, 48,

Trans.:—Both of them, with their bows ready to carry out the
mandate of their father, fell at his feet: likewise, drops of tears of joy
of the king [ fell ] on the persons of both of them who were about to
proceed on a journey and were knoeling [ before him ],

5. Sfiga—p p of 3y lse& Gib Conj. Ubha, to moisten, o
sprinkle.  ofmueti—The &1 (%) is added optionally to the Bahuvrihi
comp. by Pdds. V, iv, 154 quoted by Malli, qigo...qrgul—The diws
or arches are erected and decorated with fresh flowers or even artificial
ones, The eyes being compared to lotuses, the ion here, is
highly poetic; compare with this Ra. VII, 5-15 ; Bu. Cha, TIT, 1324,

Trans.:—Those two, srmed with bows, with their side-locks of
hair slightly wetted with the water [from the eyes] of their parent and
with decoration-arches for them made up of the glances of the citizens,
followed the sage.

6. ghy—Hence, therefore; see I, 31 & Ap. G- § 256.
conferred, bestowed, see IT, 70. aifirsfi—see VIL, 36, gr—Refers
to the one distant as opposed to sidy the one nigh at hand just like the
English ‘that’ and ‘thi’’ respectively. gra see VIIL 60. fig—for,
because, used in an assertive sense, see I, 72; f§ Ymmayrdl 4ma.

Trans,:—The sage desired to take only Raghava accompanied by
Laxmana; hence, the king assigned only his benedictions [for them]
and no army ; for, the former [alone] was quite efficient for the task
of protecting the pair.

g AT gfy: The word is formed by
the Unad1 Sutra gz where the affix g7 comes after the root 717 to
think of which the o is replaced by 3. rqw—tollowing from swg_ 4th
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Atm. to enter upon, set foot in. qgfi—path, course; wrqr: gzdt whic
Ama. of. srgaif wnguTdt Niti. 77; see TIT, 50; VIIL, 11, srgliorar:—nea,
St @ q@.  safadt—Proceeding, moving onward; from s 1st Abm.
“to go,’ ‘60 move forward.’ FrgATTAI—The two months of Chaitra and
Vaishakha; see IX, 38. —forg: accord, to wWi W @RATL
Pagi. VI,iv, 125; whereby we have the two forms tug: and tgag: of
the'Perf, of

« Trans.;—The two [hboys], who had touched the feet of their
mothers, in following the footsteps of the highly powerful sage,
appeared, like the Madhu and Madhava months following the sun,
under ordainment, in his course,

8. atir..gwAu—RNai (see VI, 55 ) srar:, 7 23 yor: aaredl:
wé=gnit, manner of walking. SrerATa—see I, 8 and Utta T, 45.
Az —drarfy aafy 5 drey: see VI, 56ai ¥ é. . on the advent
of the rains, 3wy and fifer are two strenms the location of which is
not known, aithough their etymologies have been given by Pani III, i,
115; sce commen.  {x3frag—see VIL 5,

Trans.;—The gait of those whose arms were restless like the
ripples [of a river, though sportive on agcount of childishness
looked charming like the workings of the streams TUddhya and Bhidya
which were in kecping with their names i the advent of the rains,

9. g@re— 7w and sfimw are two spells which are supposed to
possess supernatural powers. They were impatted to Rima on the
voud by the sage. The Rimayana says—aitfy wge it farfidr-
SR | T 7R Gl @ | g e @
7 SAY ATy A fdm i a 7 g s ar ittt S g
& § T wfE wrnd I gemfaet Y9 osaed ueg | af oW 9w
sweaga: giun afvaame ¥ fl aeiafoeme: o faegta e g s
famm: | Balakanda ch. XXII. waqraa:—The addition of qfae to the word
SWTT imparts to it the abla. sense. wirg—see 11, 39, wfre...Ref—

( pavement ‘ Ffgaisa Fam y:? Amar.) see comm. welit Fhme
gl @ o adn: . Arge.. R —via o aRafg At
g et aRaler

Trans.:—In consequence of the power of the two spells Bala and
Atibala, imparted to them on the road by the sags, both of them,
accustomed, as they were, to pavements of precions stones and to be
by the sides of “heir mothers, felt no fatigue.

20, egfe...ofd—qaitn = arfr Tfiy =, Jai wfrnf, ¥ see Bila
Kanda chap. quify 23, g:—geni. sivg. of gurfig acquainted with the
past, see VI, 9; Ku. V, 28.  argetfrm:—arest ( see I, 48) 3fird amr @i,
Wﬂ?ﬁ—iﬂ;’*ﬂ" «&y fy e d. sy —from fing to feel; to




4 XOTES AND TRANSLATION, { cARTO XI

perceive; see Jalati. 1, 18; Utta. I1, 24. For the general idea comparé
Jana. IV, 31.

Trans.:—Raghava and his brother, used as they were to vehicles,
though [ now ] on. foot, felt not the toil of the jonrney, heing carried
away, as it were, by the narrations of by-gome occurences [from the
mouth ] of their father’s friend who was well versed in legendary lore.

11, d—object to fyafi of which the subjects ave wxifd,
s, qra: and SRy, q@EfE—I st o= 5ft TeFa by ag@R
Tty wgu | warfam  Pawi Vi, 9405, syl see commen.

: by warblings, see IV, 62, gafiu—see VIIL, 56; IX, 27 and
XTI, 48, ggo. Aai—geamt Xoras; goer: 7 & godomay, 3. The instru-
mentals in this stanza are used in the sense of “instrument’ or ‘means’
by which the service is dome; see Ap. G.§50.

Compare 1, 9-—30; and IV, 73. Kumardasa, thongh followingonr
poet in several places, does not care to picture the journey of these two
youthful heroes, but falls straight upon their emcounter with the
demoness Tadaks in his Janalkiharana,

Trans.:—The tanks ( along the route } with their sweet waters,
:he birds with their warblings agreeable to the eax, the breezes with
the pollen of fragrant flowers, and the clouds with their shades, served
both of them, '

12, mfwai—see I, 45, qRmmRpgm—tRem (see I 33,
fatigue, pain) fzafr iy aftfyz, I g gaA—by 8 glimpse.
aafa: soo Jin. VI, 1. g arer srfee av frad aufa Pési. V. ii. 103.

Trans.:—The ascetics did not feel as much delight by the sight
of waters adorned by lotuses or by branching trees that removed
fatigue ag by a glimpse of the pair.

13. mqg—Fhiva; seo comsen. For the burning of Madana
Dy Shiva see Rémd. Balakinds XXIIL and Kumdra 111 gratefiri—
zzaw s gae the son of Dasharatha i. . Rima Srasgs—
ard (gHtd see VIL 34; Ratnd I, 2) g (bow, A ST
arzoeE Amara see TV, 16) Y gn. fimior see IEL, 39 1X, 52.
srRrfrRy: see I, 81; V, 63,

Trans.:—The son of Dasharatha with his bow, on arrival at the
penance grove of him whose corporesl form had been burnt by Sthinu
hacame the representative of Madana by his beautiful person though
not by his deeds.

14. ghggami—The daughter of a certain Yaksha who being
cursed by the sage Agastys became a demoness and csme to be
known an Tadaka; see commen on Jina.IV, 59. faefrgi—Devastated.
This is very graphically described by Kumfrdisa Jéna, IV, 5259,
frerg—For the use of the abla, see X, 64, fyfye .. on—&fa T
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qat g, qfa—see I, 8. srehraRrarefi—es (ee IV, 60) Fafay
&1=.for, ozt (the motched extremiries of » bow fo toke the
loops of the string; see Nai. IV, 96) qveri dff this adjectival clause
st not be construed with wadt but with dr. FreFr—with sport,
easily, frrgi—governs the two acous. viz. gt and sfrsrary, see
Ap. G- § 39.

Trans.:—On the road laid waste by Suketu’s daunghter whose
carse had been learnt by them from Kaushika, that pair [of heroes]
putting the extremities of their bow-stocks to the ground quite deftly
brought their bows into the strung condition.

15, enfEmd— s (57 the bow-string, see 13 supra and 11,
8. ) Bremz: ( twanging sound, see IX, 73; Tar. I1L, 7, ) sty—see I, 35.
qg...gﬁ';—— agaw (of the dark balfofa month) guy; @@n o
appearance, complexion; see Me. 33, Utiar. VI, 27, wwme..gwl—
Kumardisa Las a more horrid description; see Jéna. IV, 60—61.
st & bank of dense clouds g 7 afow dmar. ffagr—Thick,
Qense, without interstices. mmTRpsr—Fem. of swrfy, i & full of or
abounding in cranes, is formed by Pagi. V, ii, 116 whereby the affixes
g and 3 in the possessive sense 2 also the afix gy are added, but
st belonging to the fanfy class such as fer, @, wamm, and
niv takes only ‘gfi’—Note the accurate observation of birds flying
ahout at the sudden gathering togesher of clonds.; for theideaof cranes
gathering together, see Megha 9 ; Mrichcha V. or wfaces @
R e RRrEE T AT At Kddam.

Trans..—Then hearing the twang of their bow-strings TadakA whose
complexioa was like the blackness of the night of the dark fortnight,
and who wore dangling ear-rings of human skulls appeared before them
Jike a dack bank of clonds with black cranes [ flying under them }.

16. Fo...a@— Xarai sl (coverings, shrouds) ag from 77
9nd conj. Atm. to wear, to-put on, § 3qe ar;, g The whole 3ge...
a7 con be taken as one Gompound phrasownd may be dissolved thus:—
St it Sty oy T @A (6) 7 maa R@e.wEr ¥ oem
( furious, monstrous ), qaT. WA aorist 3rd per. sing. of srfing to
assadl, attack. arera—By & whirkwind (arami agg: @ien, the affx g
in the semse of ‘coilection thereof comes after the words qrm,
o, qw, 7, and aiq by Pazi. 1V, ii, 49 sce comm. & Kird. V, 39,). The
adjectival phrases apply equally to qaT 4. o, aeaay and to Arwar.

Frans.;.—The elder brother of Bharata was assailed, as by a
whirlwind, by her who uttered a terrific yell, who shook the road-side
trees by her furious speed, who was clad in shrouds, and who sallied
Sorth from the cremation ground,

17. wngdi—coming, approaching, sMfeRa ete.—see R
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ARRASTPIRFCTTH S Jina. LV, 60, guri—gory = compassion.
see IX, 81. q-ﬁ{m—q'ﬁﬁ(an arrow, a shaft; see IX, 61, For the fecling
of compunction in regard to dischargingan arrow at a fomale, see Jina,
IV, 63. Hemadri traces a particular motive for the use of the phrase
ETRRG @R quoting Katyfyana that qauws fedt dw

Trans.;.— Righava sent off i. ¢. gave up [all ] feoling of com-
puanction [ from his keart ] in [ regard to ] killing a woman along with
a0 arrow on beholding her who had raised one of her stafflike arms, and
who had put on & girdle, made up of man’s entrails reaching her hips.

18. Compare this stanza with Jina. 1V, 70. {rgmes—ae
ara: the arrow of Réma has been always infallible ; it was always
suro not tG miss its mark and to produce the desired effeot. sEro
Foramer— afie: srog:, wrow: fama: (land, tract, region fiyst A= 23 qr
Stus{ia Hedt.) 47 aar; it agrees withamamer. s is the god of Death. .
Along with other Gods he too was imprisoned by Rvama and there-
fore could not enter the region oceupied by the Rikshasis, Mark the
construction vegat smrfEfwaer, the fiwer referring to i,

Trans.;—The hole which the arrow of Rima made in the stony-
hard broast of Tadaké became a passage for Death who had not till
then entered the domain of the Riksasas,

19 filtgdi—sce note on gt X, 7T, o1 dmrgrg—not only the
one. oftyyt firw, fixed. gEWfEg—the glory or splendour of
Ravapa was also now in a tottering condition.

Trans.;—While she, whose heart had been shattered by the arrow
{of Rama] dropped down, she not only (shook) her nwn forest, but sven
marde the prosperity of Ravana, which was woll-established by his
conquest of the three worlds, tremble,

@ON— TA T FW4; 7€ qC, da—Rama being
likened to Mamustha the word @ is Lobe taken in two senses
(1) the chest, bosom; () the miud. . far—see VI, 51.
Compare wﬁm@qﬁmnﬁ]w Jdﬂa- IV, 6l sfems
—has to be taken in & dual sense; { 1) the lord or controller of existence
4. 6. Yama; and (2 ) fig. the lord of life 4. ¢. a lover. The demoness
Tadak is compared to an Abhisérikd, » woman going to her lover.
The demoness is suruck by the arrow of Rama, an Abbisiribi is smitien
by that of M Both are Nishdcharis=ni d Both
are described as having used unguents—one as the result of actual
wounds and the other, fig. to please her lover.

Trans.:—Wounded in the heart by the irresistible arrow of that
Cupid Rima, the woman departed to the dwelling of her life’s Lord
—viz. the God of death-being sprinkled with her iilsmelling blood
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as 3 mistress going to the dwelling of her life's lord (lover), is sprivlled
over with sweet smelling sandal-wood unguent.

91, ifcad—soe commen, The suffix zx comes after the verb &
tto Kill’ when the object is in composition with it and when the word
to be formed denotes an agent other than a human being. FeFaq—
possessing or endowed with supernatural powers. The suffix agin the
wrg o possessive sense coming in by T ARSI Pdni.
VI, ii, 9 whereby a g is substituted for 7 of ag if the stem ends in
.ot 5 ( short or long ) or if these aro in the penultimate position but
not after g7 and words of its class. g —Prowess heroism, ¢f-
Ko, VIL 48; Ki, ITL, 3. geamfaaqify—one that (Frarfy) destroys
faggots or wood, eFmIER—lit beloved by the sun, The sun-stone is
often referred to in Skt. literature with regard to ite deriving the
péwer of emitting hieat under the rays of the sun just as the moon-stone
sheds coolness, The sun-stone may perhaps be the double convex lens
which must have been known to our people in the times of Kalidésa,
Tt is referred to in Shd. I, 7. Ditar. 1T, Aiti. 30. arzeFaE—The
killer or destroyer of Tidakd. The sense of spga here is siightly
.different from that in St. 15 supre, where it signifies the God of death
{ see II, 62 and VIII, 45). Notice the alliteration in the last quarter
of the stanza, Compare with this stanza Jdna. Iv, 7l

Frans.—Then the destroyer of Tadakd received from the Muni,
who was gratified with his exploits, » missile capable of destroging the
Rikshashs together with its incantations, like the sun-stone which
receives from the sun the light that consumesfaggot.

22, mreTsAaE— The hermitage of Vimana, who was the fifth
incarnation of Vishnu as a dwarf to overcome the Daityas (see I, 3 )
He is said to be the son of Aditi and Kashyaps. Vimana spplied to
Raja Bali, the monarch of the demons, for alms and was promised
anything ho might ask. He demanded only as mush gronnd as would
take up threo of his footsteps. The request being granted Vémana
enlarged himself to such dimensions as to cover the earth with one step,
ithe intermediate space with the second, and the stheresl regions
with the third, thus leaving Pitala as the abode for Bali (see Muir's
0.8. Texts IV, and Viman Parina ). Réima is the seventh incarnation
and the poet implies that he was desirous to see his residence in one
of his former incarnations. See Rdmd. Béla. XXXI or Bhdga. Skanda
VI & Jina. V, 2. ga: qi—may be taken as one word or may be
taken a3 bwo separate words 7a: an indec. by itself (see IIT, 39 )=
thereafter;; and ¢ as an adj. to srAnwE when ot would mean ‘excellent’
a5 i 7 97 ZEsaT= W g¥ Shd. IL  qras—purifying, see XV, 101; Bh.
Gi. XVIIIL, 5, sgi—for abla. see 14 supra. ——( This snd
sreire, and s aro irreg. forms see Pani. I, ii, 109.) went nears
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approached from § with 3q. g=emm:—perplexed, disturbed. mayo—
Sferatfi—The deeds of former existonce i.e, during Vamanivatira,

Trans.:—Thereaiter, Raghu who had reached the highly sancti-
fying hermitage of Vamana of which he had heard from the sage,
hecame perplexed although ke could not bring to mind the acts done
in his former life.

83.—Trans.:—Then the Muni arrived at his own hermitage, where
the articles of worship had been gathered by his disciples, where the
trees stood (as it were) with cavities of bands formed by their yet
half-blown leaves, and where the deer were standing with up-turned
faces for a sight of him.

24. Hiigrayg—see VIIL 75, srmaqawqre—From such thick dark
nees as to obstruet sight. The affix s comes after the word gug
‘when preceded by the words %, &3, and @7y in a compound. For the
ides, see Jina. V, 12 & 28. qrfyrRamedi—Mark the formation of the
Duwandva wherein the word gy is put first by Pani. 1L, i, 3¢ and is
unlike the compound geywiwy.

. Trans.:—There, the twosons of Dasharatha, with their arrows,
guarded the sage who had entered upon the inibiatory ceremony of
a sacrifice just as the moon and the sun, alternately rising and setting,
protect the world from deep darkness by means of their rays.

25, &fy—also written 3d1.—The Vedi iu the raised square on
which is lighted the sacred fire and where oblations are offered in a
sacrifice; see V, 3. Kalidisa and scveral other poets have prominently
anrrated the attacks of the Rakshasds on the hermitages of aseetics,
and especially on their sacrifices; and modern savants conjecture that
these Rékshasis were no other than the aborigines of the country who
were driven by the Aryans to the mountains, and from where they
took every opportunity to molest the mew seftlers ; soe Shaku. Act T
udifiar figw: EEUCCIE also Act IIL,
27, aegRarggfin—ss large as the Bandhujiva fowors. Thia plant
i known in Morathi as gurd; and is botenioally named Pendapetes

phonicon grsmi—confusion, haste; see TV, 72, srirgafomg—sire
given up, abandoned; see XIIT, 70 W—The ladle made of
the Vikankata wood,

Trans.:—On beholding the sacrificial square bespotted (and thus
made unholy ) with drops of blood as large as the Bandhfic flowers
there aose fon among the sacrificing priests who aband

their work and from whose hands dropped down the sacrificial ladles
made of Vikankata wood.

26. TgW—IFE g& aw Gi—one who had upturned face.
SRR — SN F: (the elder brother of Laxmana. He is
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called scrr in 69 infra & XIV, 78, gafy—see TIT, 40. sara-
—(by Laxans) from the mouth of the quiver. qgaR@—shaken,
set in motion from $¥ 20d At. Cf. arfaeagRfi: Shd. 1.

Vulbures and suck like birds bave always been locked upon as ill-
smened (see commen); and Kalidis, it must be said, has very apily
introduced thom as hovering on the banners of the demons, Kuméardéss
has a slightly diffevent bit equally impressive pioture; sce Jina. V, 25.

Irans.i—The elder brother of Laxmapa while drawing an arrow
§rom the mouth of the quiver turned his face upwards and beheld all
of & sudden a whole host of demons whose banners were shaken by the
~wind produced from the wings of the vultures.

97, wftgdr—-dual of wfyafs and used in reference to Réma
snd Lakshmana, Fegfyai—of the Rikshasas, see TIL, 45, fy—refers
to gmg sad wdm. mwed—(gmiy 2R ww W% G aed Pagi. V,
i, 2&V, i, 5)amark, an object to be hit at. of. Fwn TH Fiom G
Sha. VI, 25, w@te wwi—wewas § wtmar, ¥y el (reaching up
t0; hence, taking effect upon ) Frer: @@ &. gRPY— g R
i gfye:. This is called gquoyfige in Marathi, o harmless reptile.
For a comparison of the picture in thig stanza and that by Kumdrddsa,

see Jina V, 52.

Trans:.—Then, he aimed his arrow at those two who were the
.chiefs of the haters of sacrifices i. e. at the Rikshasds and ab no others,
Poes the Garuda, whose valour takes in the great sorpents, ever go after
(1it, mpon ) the water-snakes ?

98, mad—onr ( strong, violent ) et (speed; see VIL, 45) g
1. e —wag Aigas  ( skilled, proficient. Fmfeaafretae:
argf: AR g dmar ). An wg is not simply a shaft but a missile
sent after it has been charged with certain incantation, see 111, 31; V, 57;
thus, here Rama discharged a missile which was charged with the
power of giving rise to farious winds; hence, one whose &ag or divinity
was a1y just a8 Gatge is of the missile in V,51. imR—e @ O
( weighty, heavy; henco—firm, immovable ). gugyzg—This may be
taken a8 @ karma. comp. or the two words may be taken separately:
qrog is “whitish’ or ‘pale yellow.” An old yellow leaf of a tree is often
blown down by the barest whiff of a breeze. Srewrga—Tbe son of
the demoness TAdaké was Miricha as appears from Rdmd. Béla. ch, 25.

Trans:.—He, who was skilled in (the use of ) missiles, fixed one of
aroat velosiby, having the windgod for its presiding deity, to bis bow;
(and ) theroby he felled down the son of Tadakh as if he were no more
than a tawny ( old faded ) leaf  of a tree ) although ( actually ) weighty
Jike & mountain,

29. N—Brother of Maricha who was one of the leaders in
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infesting the sacrificial ceremonies of Vishwimitra; see Jina V, 53.
gRi—as such. Note tho idio. usd; seo Ap.C. § 265. ot amr—Here and
there: now here, now there. FyrI—by means of magical powers.
St —gea is o particular kind of arrow having a crescent-shaped
blade (see 111, 59; VII, 46;1X, 62). Kumdrdisa describes itas aq\iﬁggét
ot Jana. V, 39, gefi—Bxpert, skilfal. gowaafy by wfeas Puni.
V, 1i, 88; of. sprfirugd T ALIL O, qimi—afirg——Bird, /it. one having
wings wofor sifi e &6 A the affix g in the sense of ‘possession’ by
Pani. V, §i, 115, Mark the use of the geni. in the sense of “among the
birds”  sqararq-—distributed. of. X, 54 ; also frwsx s afiarcga: Hai.
T,16.  sswwrgty:—The indecli. afg: governs the abla. cof. VIII, 14.
The sndeclinables yegfir, wesa, s, 7, and arwat govern the ablative case.

7rans.:—That other warrior known as Subthu moved from place
to place on acconnt of the magic powers which he possessed. The
expert; ( hero Rama ) having howed him by his crescent-shaped arrow,
distributed the pieces among birds outside the hermitage.

30. gfi—Thus; the sense of the parss. is diff, from that in the pre-
ceding stanza.  srqre.. g —AEer fmtr afiEty, sty (dispersed,
driven away ) wEfEfT ave @ @t —a grest warrior; here
the word is used in an adj. sense “heroic.” of. ¥z WigH agA S
@ Ku. TI, 57.  The word is formed by the addition of the afiix @ in
the sense of “exeellent in tegard to” after a number of words such as
i, wgs obe. accord, to Pdui. 1V, iv, 99, seRere:—the sacrificial
priests; see Ratnd. I, 2. gqin—The goufy here is simply the chief
of the hermitage and mot in its technical sense; see I, 95; ITT, 20.
FurFH—An Avya. see IX, 26. The four principal priests perform
their several duties in the regular order,thus sp=p: srecfr | &har w=,
wfy ! g @y maf.  arga:—One who has restrained his speech;
see commen. It has been observed that the gufs was silent on
account of being extremely over-joyed, but shis appears to he rather far-
fetched, Perhaps, he was naturally of few words, or being a gfir he was
silent. R —performed, completed; see IIT, 33. fpa:—the
several rites connected with the sacrifice. The word is used in this
sense in IT, 16; V, 18, 49, 45; V1IJ, 4 and several other places.

Trans.:—The priests baving praised the herolc action of thase two
who had thus removed the interruptions to their sacrifice, carried to
ion, i due order, theseveral ial rites of the silent Kulapati

31, prars—Tho aflix 5 added accord. to Jarsmar Pazd. V,
iv, 154, syga:—see commen. & V1, 61, srqqam—see I, 44, ity
i arfia (scratched, out, from g7 te cnt ) w: ¥ q: The adj.
phrase shows that the sage was constantly engaged in sacrifices and
‘that he had to handle the Darbha grass the edges of Which are sharp.
Kumirdasa bas wftrfi: St wt esagmgntuti Jéva. VI, 7.
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Trans:.—The. Muni, who had finished his Avabhyitha sblutions,
passed his hand, which was hurt by the Darbha grass, on the [ bodies
of the] two brothers whose sidedocks of hair were shaken in the
ach of making obeisance to him, after having pronounced his benedic-
tion on them,

82, §—Refers to Vishwamitra, @ogawg:—a: (g0t ready: see
IX, 42. & Jana. 1V, 32) %g: (see XI, 20) ¥ @3 this refers to
Mithilé, ( see Jina. VI, 30) & e. Janaka who had mads all preperations
to perform a sserifice invited the sage. Mr. Nandargikar says, perhaps
the king bad made preparations for the marriage too, but that does
not appear to be implied here. The Rimd. Bala. canto 31 says
Muser o Sawe WAl | 9T WAIHeET @A 39 1R 1 also
see canto 65 stansas 31—32. Some annotators take Foxg s qualifying
&, which also makes a good sense inwsmuch as Vishwimitra had just
concluded his own sacrifice (see st. 30 supra) under the protection
of the two princes against the molestati of the Rakshasa
Hfre— e sfam: by the Satra 3y Pdnd. IV, 1, 92 or as Malli.
analyses it. Rfrmi—The capital of Videhs, which in ancient times
comprised part of Nepal, and northern patt of Tirhut.  Mithild s cele-
brated in the Purinas as the country over which the descendants of
Tkshwaku reigned for a long period. =waft—see II, 70 & VIII, 90.

5 see I, 54 & Jana. IIT, 46. {ywai—Filled with. The curio-
sity of the two princes 1o see the great bow is aroused, a3 the Ramiyana
tells us, by the sages. See Balakanda XXXT, 7-13.

Trans:,—The king of Mithila, who had made preparations for a
sacrifice, invited him. (the soge Vishwhmitra) toit. That self-restrai
ed sage in going to Mithild took with him the two svions of Raghu
also who were filled with curiosity aroused by an account of his (of
Janaka's ) bow,

33, From the Ramdyana we see that a =xfymg went to the
sacrifice ab Mithild (Bui.ln, XXXI, Sts. 5 and 14.) ﬁ[‘asff'lsasing,
auspicious, see V, 8. arfiy:—see VI, 53 ‘gufieg Fifir famrt Saramma
7’ Vaijo. In Réma. we aro told gre i(z;jﬁﬂvn: Norge SMfEar.
qaTeRaR: seo 42, g indecti. see I, 43; Jana, IV, 73, fiawen—4&
(Figé ) au: @ a@—Grutsma was & great sage who lived a very
anstere life for thousands of years in a holy bermitage. There is no
partioular propriety in specifying Gautama as ddmm: Almost every
sage 35 so. However, see Bud. Cha. IV, 18 and 72. qime;—ee I,
92 and Shd. I1I, 18, ar@ae...maj—For the mythological account see
Rdmd. Bila. XLVIIL, 15-33 and Jina. VI, 14-15, Bud. Cha. 1, bag
our notes, The liaison of Indra with Abalyh is, according to Kumirila
10 more than an allegory of Abalyi-the night -being seduced away by
Indrathe sun. ‘The legend of Indra having been the ravisher of
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Abalyd is a very old oue......Tn the Taiticlya Sanhitl of the Vajurveda
and in the Shatapatha Brabmana which upon it, Indra is
spoken of a3 the ravisher of Ahalvh” Pandit.

Trans.:—A resting place was fixed upon in the evening by those
way-farers under the very charming hermitage—trees under which
the wife of the extraordinarily rigid anchorite went into the condition
of a wife for a short while [under & moraentary fmpulse ] to Indra,

34. farrr—The singular of any of the obligue cascs of fix may
be used adverbially in the sense of for a long time), @t last!, ‘finally
e 9. gz Bree agRamdt aveft $he. 1V, 20 sosfig fororr aflrsy Jana. IV,
30; also XTV, 59, ftearaeg;—see VIL 4. & Jina, IV, 30. f—see Jina,
TL 52, fpm—see 11, 55, quaye...ysr@mg—The idea of looking upon
the dust of the foet of an august personage with great reverence is very
common to Indian mind. ¢f. FwremorTThE PeatEfat Dondi.
g —Got, acquired, gained; see XIL T; Dha. 6. XIV, T4
wrgug:—see 11, 35. “‘qur zea1 7 § ok walafly 5 AT | 5§ AFERETH
agi Gt | amon foe awelt wemiEt | g adEr
arARsfatasaty Il aardmast N A xR | sl ghdzmT qar
WAl (... e@T q_T ZH & aydefiefy 1 Bila. XLVIIL The
Marithi poet Rimadis has wgmaifyer aed g 3o 1 ot BrEl &
QYf . The Jinakiliarana has a longer desoription of this incident,
see VI, 14-15; und also see Bu. Cha. 1V, 72,

Trans:—The fact that the wife of Gautama who had  been
metamorphosed to a stone regained her own handsome form after a
Tong time: it is narrated that this was [ the result of] the favour of
the sin-destroying dust of the feet of Rama.

35, gge...femg—see 11, 67. gqRerq—see I, S7. g —ieT
% 77 formed, shaped into & corporeal body. warrg—dordst of ag
with sft—Went to, approached (a mark of respoct). of. i
segdeha: XV, 59; Ki. X, 21, For the reception of Vishwimitra by
Junaka see Fimd. Blla. TXV; 21-40). epqisr—with worshipping
materials. They are numerons,—the essential among them being,
the seasonal flawers, leaves of the Tulsi plant, sprouts of grass, sandal-
paste, red coloured unbroken grains of rice, a lamp ete. see Fu, Clha,
1, 56-60 for the welcoming of a sage and also Rdmd. Bila. I, 4-12,

{iret.—the four primary objects of worldly existence are S,
S, v, g see I, 25; Bu, Cha. T, 13; Ku. V, 38,

Trans:.—On hearing that that sage (Vishwimitra] sccompanied by
the Raghu princes had arrived King Janaka went forward [ to receive
bim ] with worshipping materials, as if, to Dharma ¢ virtue ) incarnate
accompanied by wealth and desire,

36, g aufast—Tor Videhs, see fifier st. 32 supra. Figeer
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o, vt TR s .. B, i of tho inhabitants of Mithila. it aret—
w00 V.19, Megha 1, 30, gardug—these are the twostars Castorand Pollux
of the constellation Glemini. In the RamA. the two princes sre compared to
¢ho Ashwini Kumirs, The two stars are always inseparable, of. FaTgar-
afrreret friteg: mEgeaTE | FSgEE 9 ARt g 1Y
P, Cha. IX, 11, fya: 5

from the heavens. @g—see IV, 65. Bu.
Ch, IL. 10; Jina. VI, 50. fyast frgray:—For the idea of drink-
ing with the eyes 50 frequently met with in Saoskrit literature, see II,
19; VIL 12, qemgqrd—see V, 76. qgmy = an eyedid, soe Sha. IV, 14
awr— Loss, deprivation. The interruption, cansed by the closing of the
eye-lids was {(fig. ) 50 much loss in the enjoyment of the sight.

T#ans,;i—The mind (s ) of the inhabitants of the city of Videha
who were drinking in, as it were, with their eyes, those two princes
who appeared like the two stars of Punarvasu descended to this
oaxth from tie heaven, viewed even the twinlkling (Jit. falling to-gether)
of the eye-lids as a loss.

37. Wf‘a—the g is the sacrificial post either made of Bamhoo,
TUdumbars, or Khadira ( Mimoesa Catechu) to which the victim for the
sacrifice i3 tethered. wimfiry—loc. abso. concluded, fFemhrdt—
s 11T, 29; V, 7; Shi. I, 13. Frar it mesns ‘an action’ Here the
sense is not the same as in VIIIL, 67, but gy means sacrificial rites.
BTtz ks fr—one who has the descerning power asto the right
moment for any work. FRwHEAIT—see note on Afyw XTI, 1.
Vishwimitra has been looked upon by some as the grandson of Kushika
and by others as bis son and therefore he is called the continuer of his
live. He may be looked upon as “one who had raised the status of
the family by his rigorons austerities,” Not belonging to the Brahmeni
«cal of the sacerdotal class he had great difficulty in being admitted
into its pale; and it was after & series of years of unbroken susterities
that bé was accepted on a footing of equality by Vasistha.
a0 appliance tolet iy arrows; see commen. Eacisecd (&) Wfea—
Mark the direct and indirect object used with the verb. FUTEAII—
see Ap. G. §08. From the RimAynpa it appears that some time elapsed
between the arrival of the two Raghu brothers at Janaks’s house and
their seeing the bow. From Bila-Kinda (ch. 50) we find Vishwimitra
on his reaching Mithild only indicated to Janaka the okject of the
.coming of the princes, and the actual preformanee of the exhibition
of strength with regaved to the bow took place some time later on
as narrated in Béla, Cantos 65-6. )

Trans.-—He who had raised the status of the family of Kushika
and who could understand which was the right time (forat hing)
siarrated to the king of the Mithills who (this) Rima was that was so
eager to have & view of the bow.
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38. sfed—sce VI, 37, quffm:;—is of course Janaka. afye...
S —agreos with 7@, 500 commen. wfiyg=wellknown, cclebrated,
860 Ku. V. 7. g~ prono. adj. agrocing with wg: see XT, 34, fie...
i e% (tho money or its equivalant,givon by the brideg
o the bride; soo commen ) wer e (condition, fixing upon); . tho
condition was that instead bf any bride-money the bow of Shiva which

was with Janaka (see Rama. Bila. ch. 66) must be broken by the suitor
&0 his daughter’s hand.

Trans, :—The king on beholding the charming form of the child
who wus born in a renowned family and taking into . consideration
that, the bow was impossible to be bent, was grieved by the condition of
the bride-money of his dsughter. *

39, Waq—= Muni is always addressed thus, See I, TL
‘WAl awear: g¥Eaffefm’ Séhi. Darpa. VI, 149, AT S—seo
V, 33. gw—in that 7%, Note the use of the indecli. in the senge of
@ pronoun.  IrARg—to consent, to give permission. IR —venture,
dare (usually an with infi.) o, L i K T e S
Mu. Rd. IV, 14; also Vai, 52; Ku. V, 63, avf—agenar:, see
note on srfiegfiy AL, 45 gmwemr—ses IIL, 52, Srfom—sce IV, 65,

Trans.;—And he said, Oh Sire! In the task (which is) hardly
possible of accomplishment by even large elephants, in the same, where
the effort of a young one is (sure) to be futile, 1 cannob accord my
peniaission { to the latter. )

40, >Rr—past pass. parti, of the causal of # 6 be ashamed.
®—sco V, 10 & Jana, IV, 22, gra—Here usod as 2 term of respectful
address, se0 1 72 gqgdmi—see 1L, 11 & Jina. IV, 68, gofio...
w—seo Ski. 1L, 4 Rg—freficiafed: Amare. fie, shame.
This particle governs the, accusa. by the rule swadaay: st frgaaify
B Gtsfeariy adtsanfs ges Vartiks on Pagi I, iv, 48. ¢f. Rrfy-
FARGRANRT, Sqaonisata sy § Vaird, 59,

Trans.:—For many a king, O Father ! who bear the how, being

- Pub to shame by that bow, precipitately went away uttering ories of
shame and tossiog their hands whose skins had become hard by the
constans friction of the how-string.

41. —suid in veply. @rag—indedi. vigorously. sroar—
it would be better to take the words arg & a7 separately in the sense
of ‘now, however. g firr—The indeoli. g and o in the sense of
tenough’ govern the i L o f ¥ K10, 1%
afisraiza Kadam p. 133, quq: o or a1} gg—The word H1Y ean
be taken either as nomi. or loca. singular, Tn the firsh case the adjec-
tival compound “awgfie: agrees with =yq:; in the second it would be
T 77 o [qw ] safie (s mln: e =) whefy.
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Trans.;—The sage said in reply—hear him as ‘vigorously endowed';
but now, enough of talk: on your bow itself will ke have shown his
strength just as the thunderbolt does on the mountain.

42, srgasea—From the words of him on whom reliance
could be placed; see XV, 48. Frgmiraas—faan is a peeuliar
inseot generally seen during the monsoon; it has either & white or red
eolour. For the formation f the compound see commen. and Y@marsd. L,
17, poEf—go: aAl 9 &, afaT, L. that whose path is black;
bience, fire.

Trans.~Thus through the words of a reliable person he came to
have faith as to [ the existence of ] prowess even in Réghava who [ was
50 young as to have no more than ] side-locks of hair; us [onc accepting ]
the existence of the power of consuming even | shough it be ] in fire
10 more then Tridashagopa insect in size,

43. sorg—The words g, wor and those ending in the afiix g
and = are termed numerals  geaT ) ‘agEgeh ger Pdwi. T, i, 23;
and the taddkit affix g is appended to rumerals and words denoting
measure in ( fiegr= ) o distributive sense according to Pand. V. iv, 43
quoted by Malli. sqitgq—psrticularly ordered. qriv—urd 7la
arq=adberents, attendants; see Jina. VI, 43. q;@o.,anq’—ﬁrﬁﬁ:
it (svay 567 ) sga Pagi. V, i, 103, The affix gepog comes after the
noun F¥ in the sense of ‘able to effect that.’ The word means nothing
else but a bow;’ see Shd. I, 6. For an account of this particular bow
vead Rdma, Bbla. ch, 66, * SUdRT@ WoEd IR | A WA
T G B o ¥ g e erergtent an: | 3 A aen
ity a0 reERiar a1 g T e | fagdR § s
TR 1| srfegomg—the Dative or the affix of that ease is
appended to the erude form which ends in an aflix denoting ‘condition”
(gt wraare Pdni. 1, i, 13) and having the force of the aflix
g%, & ¢ infinitive of purpose; of. afimeoig sfemr aqw Ska. I
AT ‘consisting, made p of light, the adj. qualifying wgw: which
refers to the rain-bow, sgwY—wafy = display, exhibiting. The
dative here is accord. to the Vértika ‘qresdf =gdt arsar which allows
the use of the dative in the sense of “for the purpose of.’ HEEIET—
the thousand-eyed i. e. Indra; see VI, 28 & Bu. Cha. I, 27.

Trans..—Thereupon the king of Mithila specially - orderd group
after gronp ( of ) his servants to fetch the bow: just as the thousand-
ayed-one [ sends out ] clouds for the display of the bow of light (. e.
tho rainbow ),

44, grfr—eee XL 13 Prgo..mfi—of swai sxmgeats

T g% | FaraEter fmfes, i Shd. I, 6. Daksha
‘performed a horse-sacrifice to which he invited all the gods except
Shiva, Highly irritated at this he suddenly appeared at the sacrifice

20
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with bis wife, confounded the whole arrangement (see Rotnd, 1" 2),
gave chase to Yaduya that fled through the air in the form of a deer;
see Rimd. Bil. canto 66 & Makdbhd. Shinti, Rgaard wg: (see Jina. VI,
37) =; § w9 43, & wgacAfy; 7. The aflix firfir in the sense of ‘habit!
comes after a verb provided the word with a case-affix in composition. with
it, does not mean n genus, gweAW:—3T: +3¥ w@. The bull is one
of the attendants of Shive, soe IT, 35. spgwa—Threw, hurled of
fagarIy s ghy; Ku 111, 69,

Trans,-—On beholding the bow which was terrible like the sleeps
ing king of serpents, the son of Dasharatha took it up—that bow with
which the god of the bullbanner sent an arrow after yadnya flying
away in the guise of a deer,

45, snaasme—aaar (see I, 19) 591 (1L, 8) awr . ®@F—
nstru. sing. of Gm an assonbly (deff el fiw * wawl
fawiaa: Amare ) sabject to . ofSFeH... Jr—en adver. phrase; for
Rafrmsee 1, 73; 111, 17, Hrome—see commen. gr= weight, heavindis,
or strongth, see 11, 74 efrea:—a supsupa comp. for which see

commen. The gfe suflix is used in. the ablative sense, geyami—
gert = The bow of Cupid is made up of flowers and is therefore
very g ‘delicate.” See Rdmd. Bala. ch, 66.

Trans.:—¥He put, without any great effort, the string to the bow
oven though it possessed the strength of a mountain, just as Cupid
(strings) his delicate bow of flowers while he is being gazed in
amszement with steady eyes.

" o

46, WySEATH-—-pre. pass. part. of w= to break. wiRvwTEROTE—
wEmAtwEs Afymey (:lmb which has gone beyond measure; too much.
Ep el ot T 7 commen. +
grating; ww=see L. 39; VIII 64, also see Rdmd., Bala. XLVIL, 18.
:nﬂa'm"{xﬁ. Aumger wii: the affix owr comes, in the sense of
a descendant, after & nominal stem denoting the name of a Rishi, or the
name of a person of the family of Andhak, Vrishni and Kuru accord, to
Pdns. IV, T, 114, Bhirgava (Parashurima,) the descendant of Bhriga
and the son of Jamadagni was the mortal enemy of the Kshatriyas
whom he is said t0 have exterpated twenty-one times. zgw=¥—gg:
(firm, strong) e ( fury, enmity; weg: gy 50 % % o = Medi, ).

a9 a®. G-I AT 15 57 e IR glﬁfa AR, F: 7a-

TR YAARFAHRDI | . qaTRAS a9a Tegas | @e T M

-%e: | Ra. 11, Ferg— ready, eager to do some action,

announced. For the use of the dative wrigrg with the causal of the

verb fifiz to tell, sce Ap. G- § 68; cowpare Jana. VI, 42-48.
Trans.:—The bow while braaking by being drawn in too much

( and therefore ) producing a sound ag harsh as that of a thunder-bolt,
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d as it were to Bhirgava who [ bore ] excessive enmity te-
wards the Khastriya race that it had risen up again,

47. gwart—gw: G ( the essential part, the main portion, ef:
SHRARET ¥ Tl 2w Sgaw: Udta. VL, 22, qw aq, emengs—The
bow, whose breaking was fixed as the condition for the hand of Sit4, and
which belonged to Shiva who bad “zgamay \@ A q"p}ml frare

i fimwedta | Rama. Bila. 66; It was a ‘g’ witb Janaka
from Devardta: and sags Janaka ‘am@eyd qar wewems T3y Gl i
o4 ¥ TIT: & oEeRfiaar aac | &5 qrugm s T ity f%zzmn@
ST 1 g AT ARAT | AR FwAl enfiEEiten | Rma,
Bélalind Canto 66.  ofifiges—see st. 38 supra. fmii—swwenaift
having a corporeal form. gEEEy .—qﬁm——oﬂered to Righava; see
note in the preceding stanza, and the difference in the meaning of sq3g-
Fq.  sAARI—rejoicing at, approving; see st. 30 supra & XVI, 64.
7rans.:—Then approving the [ display of that] strength which
was the price fixed for the bride and whose testing had been witnessed
{ by bim ] on Rudra’s kow, the King of Mithila offered to Réghava his
daughter who was 1ot born from a womb and who was Shri herself, as
it were, in corporeal form.

48, muRy—an inde. seo V,75; Jina. IV,02. aelage—ue 9
( promiss; see V, 26 ) orer g=.  qraar—The dative is used in reference
w0 srfregary—trom sfiga  conj. Paras. t0 bestow, ta give; (see X,
42)) akin to gr=to give; see Ap.G. § 60; and V,18. srfgenfias:—keep-
ing fire a3 a witness. Fire is always the principal witness in Hindu
marriages see VII, 20, 24. Fire in the present case was not actually a
witness when the resolvo was made, but the sage was looked upon fig. as
fire itself,

Trans.:—XKing of Mithila who was true to his promise at once
gave his daughter not born from a womb to Righava in the presence of
the lustreful treasure of asceticism (sage Vishwamitra) and therefore was
fire itself for a witness.

49, afi—see V, 25; agrecs with qltwmsr.  wgrghy:
splendour was great; said in reference to Janska rgarfyTgi—see IV,
0. syfwrig— Verbs meaniug o send’ or ‘despatoh’ generally govern
the Dative of the person, but Accusative of the place, to whom or
which a thing is senl; see V, 39. gﬁgﬁ-—see VII, 20. Shatinada,
the son of Gautama by Ahalyd was the family-priest of Janaka.
“RATTTANE AT JETERr | aiE g [ttt | Rimd.
Bila. ch. L. gfifigra—by the taking under protection. far: gwR—
Nimi’was one of the three distinguished sons of Isksviku of the
solar race and the founder of the dynasty of Mithild. Janaka, the
father of 8fth, was the twer’ “second in descent from him. Rzqai—
Bo pleased to grant, see dp. G. § 197,
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Trans.:—And that illustrious monarch sent the venerable family-
priest to the lord of the Kosalas to say ‘Be pleased to grant to this
family of Nimi the condition of a servant | to your racc ] by the accep-
tance of my daughter’,

50. mzafi—appropriate, befitting. srfqiq—see XVII, 47.
SIFERATE—O0ne whose specch was favourable. fyg:—the twice-born
refera to Shatinands, the Purohita of Janaka, =, y—mark the use of the
two copulatives in the sense of no sooner than; see X, 6. g wa—at
once, the very moment; see V,68, gFai—of those who have performed
good sacrifices; hence, meritorious. ~ qery—oomes to ripening. Feryar
see note on Feyas I, 73, arrf%ﬁqﬁwhabever is desired; a wish,

Trans.;—Just as he was contemplating about a snitablo daughter-
inlaw than the Brihmana having [ the bearer ot ] a favourable message
reached him: for, the desire of the meritorious, which partakes of the
nature of the fruit of the Kalpa tres, comes to fulfilment at once.

bl sRame...fki—aRaw (aranged and offered, seo st 23
supra. from gy lst. Atm.) qefeamn (qefergr hospitable reception) fifir:
9, T TR V, 20. ggr@—started, seb out; we IT, 6 &
Jina. VI, 1. geficgm:—The friend of Balabhid 4, ¢, Indra who cor-
responds to the Jove of Roman mythology. Indra is froquently assisted
in his battles by mortal heroes and Kalidasa speaks of it in the Shikun.
tala and the Vikramorvashi. In the former he speaks of Dushysanta as
asfuqas: soe V1, 71-73. The word wfigq becomes g by Pani. V, iv
9L Fafi—see VIIL, 90, &y ete.—see VII, 39.

Trans.:—He, who had his passions in subjection and who was the
friend of Indra, heard the speech of that Brihmana to whom the rites of
& bospitable reception had been accorded, and started (on the journey )
overeasting the brightness of the sun by the dust raised by his army,

52. fifse...qui—fifear: seaaral s q@e g It appears to
be a general practice to make 4 halt in some garden or grove in the
vicinity of a ciby beforo entering it. I the traveller bo an important
personage or an invited guest &e. » députation goes thither to receive
him.  During the temporary halt the horses and elephants are haltered
t0 the trees whose barks got rubbed and bruised; see TV. 51 & VIT, 18
AR —fer daw ( shusting up, blocking); this would apply to the
city but in tho case of ot it may convey the idea of obstructing her
movemonts Ly tight embraces.  srgfiyg—Aori. 3rd per. sing, of gy, to
endure.  gTrAqTEARIE—aftdrr=Enjoyment, arga—this word is used
in the sense of * large, strong’ in 'V, 50; but here it shgnifies ‘ardent”,

* Trans:—He arrived at Mithil2 the trees of whose gardens [on the
outskirts] were bruised by his armies which engirt it that city
tolerated that arden friendly seige as 1. oman does the obsbructions
of love from the enjoyments of a lover,
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53, mAY—at the right moment. The word gag if taken in
the sense of ayc a ‘ceremonial usage’ i6 may be compounded
with fri= the two monarchs standing face to face to atify the
nusge of giving the daughter and accepting her ‘may ey AT @M
s 2 T o fady aeEOTRAE A TERAT . i
ey qraaA]; A STAT adrdr. Varuna, the Neptune of Hindu my-
thology, is represented as having unlimited control over the destinies

of mankind, the attributes and fanctions aseribed to kim impart to his
character a moral elevation and sanctity far surpassing that attributed
$0 any other vedic deity, M be is 1 as o benefio

god who is the disponser of justics. Vdsava is one of the epithets of
Tadra, the ruler of the Fleavens so frequently referred to and
assisted by the monarchs of the Solar race; see Shad, VII. He is looked
upon with no small respect by mortals. He is invoked at almost every
ceremonial rite and in marriage ceremonies be is invoked with his wife
Shaoki. PrgwBEat—The coremony with the marriago thread ( put on
the wrists of the pair ) preceding the marriage; see VIIL I & Ku, V,
66. wamo...eafi—in keeping appropriate to their grandenr; for FEEY
see St. 50 supra, frag:—drd per. du, of the Per. of i, to perform
a ceremony; see Ku. II 43.

Trans.:—TBoth the monarchs who resembled Varupa and Visava
came up and being present at the ceremony carried the nuptiai rites of
their daughters and sons through in a style appropriate to their
grandeur.

54, quiidi—Sits, having issued from the furrow in the earth, is
called qiffdy according to Pdni, TV, i, 92 and IV, i, 50 noted in the
commen.  YeTFE:—7gnt STw: (one who continues the race, @ iX, 9
and Usta, TV, 22, srgai—Iit. born after, the younger daughter Urmild,
sragdi—see VI, 58 and XIV, 11. siterdt—a (excellent, ‘aw: 3%
e ) av ( seo IL, 54 ) 7@y &1 gaveaergR—Kushadhvaja was
the younger brother of Janaka. His two daughters as mentioned by
the commen. were given to Bharata and Shatrughne.
ot is a girl who is arrived at puberty and the word need not be
viewed in its literal sense ‘having a beautiful waist.’

Trans..—The continuer of the race of Raghu married the daugh-
ter of tho earth and then Laxmena married Trmila who was born.
after her: the other two powerful ones who were their juniors took
[ for their wives | the two marriageabl Dhters of Kushadhwaja.

. . —=geit degEE wgh ¥ wge afan. The
compound and the construction are “gwkward” as observed by DMr.
Nandargikar and probably “introdueed for the sake of metre” He
further quotes similar expressions TAERIFAR THIAGET, IHA

Ry T, aF0. WEN—aqAt Thorer ( taking in memiage; of T
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el Uita. X, 19; srirard apaiorarar Sha. 1, 22) 5o oo e qomrs
I9i . @RAe...see commen, for the latbor half of the stanza.

Trans.:—The three sons accompanied by the fourth, all of whom
biad accepted wives quite recently, looked charming like the four cxpodi-
ents of that protector of the world vz peace-making, act of bribing,
ereating disunion, and war endowed with success.

56. —lit. went to the condition of having secured
their object; see VIIL, 3. seqo...sifipy: —udtay o arsda wfa o
fRer and i gf swgfia: ( this is the orude form of & word to which
aflixes and case termi. are apponded and sg=an aflix. ) Another sense
can be derived from the expression hy taking smra=confidence; see She.
1, % Ku. VI, 20; or the four oxpedi and 756y lors; see
X1, 12; J9i Q1: coalition; g 77 SRawfify.

Trans.:—The danghters of the King by the princes and the latter
by the daughters gained the fruition of their object: that coming to-
gother of the bridegrooms and brides was like the joining of the.afixes
and ornde forms (of words ).

57, sweeRvi—sar (T, gann, see VIL, 34 ) i ( pleasure,
satisfaction ) ser @: (237w, srEwEwEE—the sons. fragy—Having
8ot married; of. safansfind aad Gzw Shd. IV, 10. weag Bg—
see comem, and V1L, 33, frgpifirg:—seo I1, 9,

Trang.=—Ho ( Dasharatha ) having got all his four sons married
there, and having given leave to Maithila after three marches on the

road cotamenced his journey to bis capital with satisfaction,

58. wg—onco upon a time, on a certain day. sErGIT—adtd
(R e o ) Mg & adverse, see 62 infra. e, iy —seo
commen. and swrfiistearing down.  fafigg:—troubled, harassed, from
B 9th. Paras.  spwem—ume ww: wman, wtesma e
T dmora. gufifi=an army ‘Tefisdt 98 Y= Amara, of. XIT, 50
and XTI, Ma. TT. gwigr:—aqergzar: those that hiad overflowed the
banks,  qafieaAv:—the streams or currents of. the waters of a river, seo
Mo, 20.  sdftg—erst is natural firm ground as opposed bo way i, .
land drained and artificially made firm; see VT, 64.

Trans.:—Once upon a time [ during the journey ] on the road
adverse winds tearing down the banner-trees harassed [ bis ] army by
their intensity just as the currents of the water of a river overflowing
its banks cause trouble {'estruction ) to dry land.

59. gl w—IV, 65. qfiiyq—s ballow, grgm=a cirde; see
V, 74; VI, 13 of. qftfy sy wfiy 1 Nai. T, 14,

: 4@ v gaTe by Pani. 1V, 5, 120 (whereby words ending in
& femi. affix take the affix gg; in forming s Patronymic ), is the bird
on which Vishpu rides just as Shiva rides a bull or Ganapati rides a
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mouse. He, along with Aruna, is the son of Vinatd, wife of Kashyapa.
and a daughter of Daksha, ¥a¥%w =mfim (subdued, vanquished;
see IX, 12; of. gty s meaize: wodts g Vikre, V1S, sither:
see IV, 7. <ot @fon: All serpents do not possess the phosphoresent.
stone. Tt is supposed to be on the head, or, as others say, in the mouth
of the most venemous ones, It is used to decoy insests during the
night, to be devoured by the owner. The Sun is compared to it in
the stanza.

Trans:.—Thereafter, the Sun with a frightful hallow formed
round it appeared like tho stone dropped out of the circle of the
body of the sorpent vanquished by Vainateya.

60. FAmowg:—Aww (3% is the hawk whose colour is grey, zram-
T st QA Amar. ) g, ¥ U7 GRqETH (qE = grey: the addition of
the particle yf} imparts an intensive sense e. g. yRye, ARYST.) wwww
(3r: see IV, 54) gyai a. During the courses, Hindu women do not
comb or oil their bair. mEwRe...qIE@H—FEE W awe
(mReTIgas o Pdni IV, iti, 16) forming, gathering in theevening
(sec Megha. T, 36 ); weqid & Rema now commen. SIEMI—STECR
S T G, (AEST—a woman in the courses. The word is formed
according to Pdni. V, ii, 113 noted in commen. whereby @7 comes
after the words Tae, 7Y, wrafy and uftye, wY-—same as the negative
varticle 7 but not so frequently used. ‘s qEAIAIy’ Amara.

Trafs. :—The quarters having their curding hair formed of the
grey coloured wings of the hawk and their garments red and moist
in the shape of evening clouds were not fit o be looked at like women

. during menses.

61. =t steggarer— The idiomatic use of the accusative is to be
noted.  When the verb ga to dwell, with gv, sfy, wg end sy is used
in referece to a particular site, it is always put in the accus. case.
At —Pp-p. of £ ‘to approack, resort to for protection.” RrwH-—fear-
ful, terrible. gayfig—perf. 3rd plu: of gyg 4th Atm, to cry, to howl,
of. P @M g Bhatti. XIV, 14, grso...fgg—The reforence
is to Parashwrama’s deadly enmity towards the Kshatriyas whom he
killed so often and the poet fig. wakes him use the blood of that race
in the obsequial rites to his ancestors. figfirar is the ceremony usually

rf d with obl. of ghee, rice, ete. in honour of the
departed, seo Prayo. Ratnd. under s=3rfy. fyg=accustomed, used to
generally as the Jast mewber of & compound; of1T, 50; XI, 9; &i. I, 34.
{ Sgr=w: gg-—‘inciting Bhirgava, as it were, to once more begin
“the slaughter of the Kshatriyas. a}ma =pre p. of 7z 10th Ubha
to inspire, ¢f. IV, 24. 77 is used here to convey the idea of an wdsr
4. e. poetical fancy. see Kane's notes oa s p. 138 in Soki, Dor.
Ryt jackals in general ; see VII, 50, and Ki. I, 38,
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7rang.:—The female-jackals resorting to that quarter which was
occupied by the Sun st up s terrible howl inciting, as it were Bhar-
gava, who was acoustomed to make offerings to his ancestors by
means of the blood of the Kshatriyas.

62. mefro...Fy—sftw:  see 58 supra ) 7 ordy wawa; @ iy AW
; agrees with Juj—an occurence portending a calamity; dit. { figme
wrat xf @, ) o change in condition, see Nai, IT, 5, mmfdam—is a
ceremony or any act done to avert the effocts of an evil whether
natural or supernatursl, and in Hindu works, on rites and ceremonies,
there is a Shanti enjolned for almost anything. srfgem—an inds.
“with refe to,’ o, shergwwfuger ShA. gefag—see
TV, 3. swagyg—imper. of sy Tth At asked, iuterrogsted; séo V,
18. qew-afad. @wd—gy % (end, termination) g% - ABIIT—
belittled; made light of. ~ garamar—see commen. =4y is snything that
tronbles the mind, an anxiety; as in ‘q figy gm At = 5 6 for &
yparallel with the idea in the stanza, see Bu. Cha. X1, 29, and Jing.
IX, 25.

Trans.:—After observing the ill-omens in which adverse winds
were the chief, the ruler of the earth who knew what to do [ at such
junctures] asked his spiritual adviser in reference to its pacifieation: it
has a good result’ thus did the latter minimise his mental pain.

63, mafy—seo 48 supra.  srgrrE@—sec X, 15, frmo-see V7
38 & 111, 39, anfefrg@—afemm: ( see XT, 6 afiel wrefiat Yrar-
el Vishwa. ) gt ( the front, the van ) afe, smgewr—see ITI,
41, Cowpare ary sl R gmgd=wavea Afufi: « T T
gemrEfite fasgemad sgeaa (| Jdna, IX, 26,

Trans.:—It is said that a pillac of brightness, spreng up and
manifested itself in front of the army, which after some time was
discerned by the so]dlery, after they had rubbed their eyes, to be a
human form.

64. Rroy—fig: ram or figm s o trsnsmmed from father
toson. The Satra quoted by the commen. Pdpi. IV, ii, 31 is by
itaelf not sufficient to give the form f=gw. By zhe Sucm the affix
2 comes after 37, %y, fig, and 9g in the sense of ‘this is its diety’.
But it does as only in tegard to 71g & wg. For fig & sva we must
resort to {ga: Pdxs. VIL, iv, 27 by which & is substituted for the
final short =, of a atem before an affix beginning with g when it is nos
a krit nor a Sirvadhatuka and before fiq; thus frg-+aw becomes faft +3
and the § being elided by q@&fy o Péni. VI, iv, 148 the form becomes
fTda=fisg. Now mygd does not take the affix 7 but the zor in the
sense of ‘come thence” TqLrq@Rri—seo commen. The upavite’ Wag
an i ion that was & na. He was the son
of the Rishi Jamadagni. Being the zon of Renuka he may be said to be
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a Kshatriya as well, which was indicated by his bow. mffrg—powerful,
strong, The several comparisons ey be carefully analysed; thus
that with Soma indi imity; with

conveys an idea of his power; that thh &fsg conveys the idea of
the bow; and that with wrgazs of his kind-heartedness, The
poet seems to have here in mind the fact that the moon cabmot
shed its ‘lustre unless imparted to it by the sun and the general
notion of poets that & sandal tree s always engirt by serpents
attracted to it by its fragrance, compare Jina, 1X, 37,

Trans.:—Wearing the paternal mark which was the sacred
thread as also the strong bow which came from the maternal side, he
who was, as it were, the hot-rayed one in company with the moon or
the sandal tree with the two-tongued one ( serpent ),

65, qwo... Jfur q%g: (stern, harsh) ayeAr (rind, intellect; sea
commen.) qer e fig: the incident alluded to may be seen in the
Mihabhd, Renuka the daughter of king Prasenjit was the wife of
Jamadagni. She was a very dutiful and well-conducted wife. Once,
however, she was overcome with somo excitement on beholding
Chitraratha the prince of Mrittikivati with a garland of lotuses on
his neck sporting with his queen. Jamadagni noticed this and was 50
incensed that he ordered his sons to kill her, The four eldest neither
wade any reply nor did they act according to the father's command.
Parashurdma however, decapitated her at which the father was mightily
pleased and told the obedient son to ask a hoon. He asked for his
wother’s life; and arong other things invincibility in single combat for
himselt. gy —ara=command, injunction; s grae 7 dmara ITT,
60; 500 Bu.Cha.V, 7. qagur—inséru. sing. of aferaasee 11, 29; V, 61,
By him who ‘obeyed’ ov conformed to.' In this sense used in the
foca, as in Vi, V, 17, ferfrfig: refers to fags; fRaf: is steadfastnoss
in the path of rectitude or duty, see III, 27 and mufifrafuficar
Sha. V. grg—At fivst, see VII, 34 and Bhawi. VIII, 106. gor—
FTevE FEw g ¢ pity, tenderness’ or it may signify ¢ reproach ’ ot even
“ aversion’ to kill the mother. In the last sense it is used by Shrihar-
sba, srr7f g aafgor T Mo, T, 20 and this seems uppropriste here,

WEy-—This of course refers to the extirpation of the Kshatriyas
and the conquering of the whole world by Parashurima.

Trans.:—By him who, in spite of every other feeling, obeyed the
command of the father whose mind Lad become starn by rage, and
bad lost equanimity of semper first conquered the aversion [ of doing
the act of ] felt in the cutting off the head of the trembling mother
and then the earth,

66. Compare adt aare: sAonera Rl Rg=rogeRdlamiami 1 Jina.
IX, 27. wggft@=is the wellknown ¥Zig the fruit of the eles




24 'NOTES AND TRANSLATION, f caxTO XX

carpus. The literal meaning would be ‘eye fruit’ It is said that
Shiva once in war with the Asuras, having burnt three cities wept at
the loss of lives involved and the tears falling to the ground sprung
up s shrubs producing betries, which were thence called Rudrdksha.
e (for sarer see IV, 23,58,) having the semblance in promin-
ence. frgut—perfoct 3rd sing. of fiyu 2u0d Paras. to shine forth,

Trans.;—Who by the rosary of Rudrakshas on his right ear
appeared bearing, as it wore, in a sembl the mumber twenty
which was the number of times he bad destroyed the Kshatriyas.

67. fugdawds wmgar—Kirtaviya a king of the Haibaya
tribe was endowed with a thousand arms by the favour of Datttraya
and with a golden chariot. While Jamadagni was sbsent from his
hermitage this king entered it and although hospitably received by the
wifo of the sage, forcibly carried away the calf of the hermit’s cow.
On hearing this frow his father’s wouth Parasharima cut off the
thousand arms of Kartavirya and killed him. The sons of Kartavirya
taking advantage of an absence of Parshuréma from the hermitage of
Jamadagai attacked it and killed the sage. On his return from the
forest Parshurima saw the dead hody of his father and bewailed his
unmerited fate. He now made a vow to extirpate the whole Kshatriys,
race; and, i3 said to have done so twenty-one times, See Mababharata
Vanuparva, Chap. 116, Trerefirge—fings = destruction, annihilation-

=lit, ready, with a firm determination; from g lst Atm, This
word has appeared in the secondary senso in VIIL, 75; XI, 24, writg—
spitteadt g, & o by Pdmi, IV, 5, 114, frmrg—por. 8rd sing. of
fiwg, 1s6 Paras. to dispair, to become dejected. srmaist frflesa: war-
g Bhatti. VII 86,

Stanzas 64 to 67 make up one sentence and convey & whole complete
idea,

Trans.:—The king, whose sous were [ too ] young, became deject-
ed on seeing the son of Bhrigu, who had taken the firm resolve ( for
the purpose ) of destroying royal familiés in consequence of the anger
aroused by the muxder of his father, and (bringing to mind ) bis
own condition.

68. arw wsr geas—The name Rama is applied to both (1) the
eldest son of Dasharatha as well as to (2) Parashurima the son of
Jamadagni both of whot are the enemies of one another. gradr=(fierce,
ferocious; see Shd. V1, 28). wigd—(aifkd sce IV, 28 IX, 17 ).
TamAR—for s see V, 1,

Trans.:—The nume Rima was equally applicable to his own son
as also to the furious enemy : it became pleasing as well as fear-inspir-
ing just as jewels in a necklace and on the hood of a serpent produce
joy and fear.
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69. Sroaredir—omit by wrrHivat 7 Pand. V, iv, 25; see V, 2, The
Tepetition is to indicate the eagerness of Dasharatha to show respect to
Parshurdma.  sprigy—withoubregarding, or heing unmindful. sy
2ra: read wieapTe: the one horn before wxe hence, Rama. agg:—The
suffix g _generally comes in the ablative or locative senses but it is
allowable with other case-affixes also by Pdné, V, ili, 14 quoted by
commen.  grmefiaR—see VIII, 38 vzoamEm—agress with gar
Sgam=" up-turned * qregr pupil, see commen. This is an indication of
extreme rage. Compare with this stanza ‘afhmgied « it a1 &
Hor 1 A 1 g Stsmeefiimta @ 0 Bheud. 11, 51,

7rans '—Unmmdful of the king who cried out ‘worshipping

X7 terials I’ he (Bba directed his eyes
swhich had their pupils raised up and which chot out fiames of fire
{in the shape of ) fireanger against the Kshatriyas.

70, ro. gRrm—mdR; seo 43 supra; frw fzed, thrown
round, placed upon from fiyes 1st Para, see IX, 30 srgo...fi—
gl fiak, af Tl 4. ggrga—instn. sing. of gy formed
according to gaTgEfing 3: Péni. 111, ii, 168—the afix 3 comes after
root that have taken the affix @ ( 4. o the Desiderative) and after
the verbs arzig and f‘W&T\, to convey the sense of ‘the agent havm-v
snch a habit’. of, wHEty FFGT GHAM Fgewas | wozar Bhe G, 1
“Syqary—Passive 3rd per. sing, of ug to speak.

Trans.:—By bim—who was desirous to do battle, who had placed
hig hand on (the centre of ) the bow and who was maling an arrow pros
through the intersti betweon his fi d the in-
trepld scion of the Raghurace who wag standmg before him,

71, s & S, {collection, race; s 9 wwId
Amara. see Tad st 68 ). spEER—emERn (by barm, injury as
opposed to SUFR. of. SwEmIN wiwd Frmmuwfar Me 1T, 37) 3R;
this of course refers to the killing of Jamadagni by Kirtavirya; see
St supra. aga—repeatedly, frequently; seo Sha. T, 24, The e suffix
is appended to g in the Locative sense which could have -been
brought out by putting the word ag in the Locative case. Kaiyata
however, in his discussion on waf wiENEFA: FEEEl G from Maba-
bhashys, interprets the g stiix as carrying with 3t the idea of
‘particularising, individualising. The g%, does not here carry that
seno._and may, therefore, bo Jookod upou only us wl. ez —
quad gzar (disturbing, stirring. It is interpreted as ¢ striking’ but
that is bardly appropriate ).

Jrans./—The whole Kshatriya race is my enemy on account of
the injury { that it bas done me ): having repeatedly destroyed it I
have been pacified ; [but] T have been provoked by the report of your
exploit just asa slumbering snake is (aroused) when stirred by &
, endgol.

>
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72.  fgm—soe commen. and IT, 53.  aymyori:—Imperf. 2nd Sing.
of g, 8th Ubhe, * to break to pieces.” qes¥y—I regard, T believe; of-
st Sl Shd. VIL 3. fidszm—sce commen, Tho word
sgg is used here as indicative of * excellence,’ . “predomi
ance’ sgg STTRIRIE dmar, see IX, 62, The Rama, Bdla. ch. LXVI,
1495, gives an account of the discomfiture of the various princes
who had gone to Mithila to try the bow whoso breaking was fixed
as the condition for the hand of Sit4.

Trans.:—Ttis said you have broken the bow of the Maithila
king which, hitherto was never even bent by any other prince. On
hearing this T have come to the conclusion that you have, as it were,
broken down my bravery—predominance,

78. areermr—indacls. at another time, at any other juncture ¢f
SR et el g o Nt Magha, 11, 44, g srrrg —went atter
me, followed me, was applicable to me,” This idio. use of the aorist of
7 may be noted.  sfrgRragfy The root sy means ‘to bring.’
Here it signifies ‘tends to prodece shame’; as in Shéke 11T, 4.
= :—exeat (changed and therefore lost its original significance )
af: (Fametion, indication; tho word derived from g7 lst Atm. bo be, f
exist prim. siginifies, ‘conduct. ) 7er g1,

Trans.:—At any other time in this world this word Rdms when
uitered went to me (was applicable to me alone); that [epithet], however,
now produces u feeling of shame in me sinco on account of your rising
into prominence its weaning has been reversed,

74, srgfiad—not obstructed; hence, taking effect on; from &%
18t Paras. to be mutilated or dulled. Parashurima is said to hyve
studied archery along with Kértikeys, On the completion of his
course he let fly an arrow at the side of the Kraunchs pesk which is
ssid to be the residence of the god of wealth, « Sl gAgEE T
At ? The peak is located by geographers in Assam. The
arrow went right through to the other side and made a hole which is
describod as the passage for the Hansas to come to - the south doring
the winter. This Syt is called Tgfagiaes by Kilidisa, —
nee Nigi 18, grefi—an: (equal) ey ( fault, ransgression syyys-
wefteega 4ma. the word wiwa,is also neuter as HiER Ay Ma.
0L, 108) afie.  dmgaea’—see commen. and note on HERRAR st. 67
supra. ¥gw:—Kirtuvirya a doscondent of the Yadeva race. Ses
commen. for the reference to Bharata,

Trans.:—To me, who hear a missile unobstructed even by the
mountain (Krauncha), thore are, to my mind, two equally offending
enemies [one is | Haihaya on account of his carrying away the calf of
[our] cow, and [the second is] yourself engaged in depriving me of my
fame.
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75. e gRon Frwwm—a BRI s q g see commen. J—

“therefore, afyy wtRRr—boe. abso.—while you are unconquered. T

warfi—does not satisfy or give pleasure; of. ¥ wEAR wdiw WALl
ARt T, 65, qrami—(one that purifies from  to purify with the affix
g to oxpress ‘agent, by Péwi. ITL i, 133). The fire in the ocean
refers to qeara@ the submarine fire. FIY: wraAwISTS: Amars. Fg-
g dry grass ‘ag: e SIS FASOY T e | T gEIH AW
w5 = IaEa” Dhara. see VII, 55. The affix g is here used in the
semse of *like what is therein, or thereof, by the rule in commen. & g.
AYTAT T AYTAQ
Trans.;—Therefore, to Jong as you are not subdued my prowess,
though it bas achieved the destruction of the Kshatriyss, does not
satisfy me: that is looked upon as the [true] energy of fire which
inflames even in the ocean as in dry grass.
76, fafg—Imper. 2ud Sing. of fyzto know. yreaF—deprived
of all energy; of V, 26, Fwi—fuww TmL—sppertaining to g
Shankara ‘§z: g3 $71%° QERATRIGL? Amora.  For an account as to
how the two gods Vishpu and Shiva came by two bows etc., read the
following from Rdmd. Bala. ch. LXXV ve. 11-20 5% ¥ waft 3% Ry
AwOGRR 7 Toat g gF Ramdo ¢ aged 0 mewE
gﬁlﬁgtémkgwmiﬁmrlﬁﬁaﬁgﬁwﬁﬁﬁﬁ
g aks %!ﬂﬁ T 9 | W | GaER Fi5ed Q2 9gr a1
&Y g ¥ar g ety @ Rame | fofmsw Qo serefadse o
T g e et fame: | B seqmme q@dt gead 3 0 RAY g g
et | frfimosy el wensdfodr | qa g gfed W ag
ai‘m\ﬁml FERo FERT: Whse B 133'@? A @l @
<R L R s wgE) gt | s agadn W Frarmd: 1
i AR fre] &ar: afmmEaT | ow mamﬁﬁ@swrw [Ecit
TS TR FEEE L wwThI—aleo sy, Srd per. Aorist of the passive
of #r= to break. QARG —II (excavated, dug up, from g to dig)
quifrgm o, The erosion of the banks of rivers and the consequent
washing away of the roots of brees by floods is a phenomenon of common
occurrence on the banks of rivers like the Narmada and the Kyishna!
e —see st. 58 supra. < Rama is deprecated by comparing him
toalight breeze of wind, “FaR—aze g or ak Repigas see Jana. IX, 33.
Trans.;—Understand that the bow of Ishvara that was broken by
you had been divested of its strength by the power of Hari; also [ under-
stand further that ] even a light wind lays low & tree situated on the bank
of a river when its roots have been dug up by the current of the stream.
7. g indecli. ‘thorefore.” srfrd—am % s, hzg—Let
aside, let it remain, never-mind. of. fiBg mARTATRIAN: Mu. I srasi—
a battle, & fight; of. gar a3 moagif SR¥g: Tvter. V, L og—
refers to the digcharging of an arrow from the bow of Parashurima,
21
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0. WI—Feh 7 77 FGAC (strength, vigour of the arm; see V, 28) =,
—note the use of the potential conveying the sense
of * request;’ seo Jna. TX, 43.

Trans.:—Then do string this bow of mine and putting on an arrow
t0 it, pray, draw it, nevermind the fighting: if even this much were
done by you then I [shall deem myself] as vanguished by you
having an equal power of the arm.

78. wrew—discouraged, frightened, sifiR Fwr: Amar,  qffimi—
Scared, terrified. FFATfAYI—ozFaT (issued, emitted) sifix: (see IV, 25)
e ¥, T qRgATeIr—by the ade of the hattleaxe which is the

1 istic weapon of Parast FATRo... fi: see st. 40 supra.
AT TRE I Tl @ wrfs: (folding of the hands to solicit
fmunity from danger; see Vaira 99). Note the idiom srerf: awmwr,

Trans,:—If thou art frightend or feel scared by the battle-axe-blade
of mine which flashes forth bright radiance then your fingers hardened
by the friction of the bow-string are of no avail; you had better make
the cavity of [your] hands o solicit immunity from danger li¢ (no-fear).

79. farzdty—sfw (awlal, frightening ) zalei wer aftr, e
St —arer (TCRTE) 97, 7 700 taking of the bow offered by Parashu-
rama, see st. 77.  wA# =i gyeTHa—Regarded (it) s a significant
reply. 'The verb q{wmh sfiy 4th Atm. has various senses which must
be carefully discriminated.

80. e AgI—see commen. also see quotation from Remaystia
in the notes tost. 76 and Jine. 1X,36-37. srirmmregzam:—amt (o))
stfmt it (exceedingly) wy (agreeable, plessant,) oy an Avys:
compound. spomy A %@ & e single, isolated, Malli. explains
it as R g lovely, charming; ( see Ku. IV, 340r Skd. IIL, 9).

S G efy segE, A g ey see dp. 6L
frge. mftwa:—see commen. of. w¥wqrogas wrme=En: V, 25.

Frans.:—Having come by the bow which he had in his former life
he appeared extraordinarily charming: if a fresh cloud is beautiful even
by itself how much more then if it be marked with the celestial bow.

pfire. AR —umr Al Dfea (see IV, 14); ot fefe sgfie-
fa—f%;n ;{Fq-ﬁfgm THEAE: 72T FA mﬁg——(see st. 44 supra) the bow.
afr—as s ity s, At Rgi—the enemy of kings; vis.
Parashurhia, because the kingly tribe was the Kshatriga one. wqay-
R signifies fire which has smoke for its characteristic mark. Often
such words hecome very confusing e y. sftwdaw, mvdaa, the first
significa Cupid and the sccond * the sea’; but both can be interchanged
as to meaning and have to be interpreted by context. syg--This is
looked upon as an Avyaya, ‘fyeranfesvswsgas sya just asany in
the sense of Iar=. %—p. p. of the causal of m
.- Trang.:—That bow [ of his former birth ] was fixed by that power-
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fal one with one of its extrenity put on the ground and atrung up ; and
the enemy of the kings became like fire with only its smoke remaining.

82. gyeRfwdi—The two rivals standing face to face. For
g see VI, 65; VII, 14 and for fugl see st. 52 supra. gfo...awwey
see commen. The glory of Rima was heightened and that of Parshu-
rams was proportionately lessened, sce st. 77 supra, w—For
the addition of @ see 1V, 65. wwar—mankind, an assemblage of
persons, The affix 7o comes after the words msr, wrer, 77, v % st
according to the rule quoted by commen, in the sense of a ‘collection
consisting thereof’; see XV, 67 and M, V, 14. Rarei—Rwa swa
{end, termination) see I, 52; Ku, IV, 44. qﬁuﬁ—qaﬁr W rHor
falling on a Parvan i.e. full or day;* it
Tl waageat Dharoxi. see Hu, 111, 10.

Trang.:—The people saw them hoth standing face to face against
each other, the one hasing his glory increased and that of the other pro-
portionately decreased as if they were the moon and the sun on a
conjunction day in the evening.

83. gvrg:—F a1 g soft, gontle, on account of kindness; see
VIILY; IX,57—refers to Righava. siemfr eaf see commen,
gfeam—placed (in pnslhon) upon the bow; see III, 53; Ku. III,
66. smvs—see 111, 53, wrgor—an arrow, ‘wigdish xRk AT see
1L 54; Jana. V, 54, grqmafni—ece g ( Kartikeya, seo VIT, 1,
the son of Shiva), qeg wfaw: (wga). sqTsEre—opoke from sy lsb
Paras. to speak, to say, see Ku. IT, 62; slso gyrrd saergre Me. I, 2.

Trans.:—Righava who was like the son of Hara, being softened
with feelings of kindness, beholding the son of Bhbrigu powerless in
regard to himself and his own arrow which never went in vain when
once put to the bow, spoke.

84. sEgWewR-—=¥ —able, competent (qaifiEmaraewniy Pdwi, ITI,
iv, 86, The affix g comes after a verb having in composition with it sress,
and its synonyms when these words express to be capable of something;’
e.g. Mgwaasee Ku. IL56).  firdei—firit qan s #¢fr araran adverb
qualifying seg. gfir=therefore. sifirrafiy loc. sing. of the pre. par.
of arfirsy to attack, to assail; see XT, 16 and Iu. I, 4. wir qfiton &6
afir 3 (79) wft S Frne Srws—afm see 111, 53;3q=or, whether.

AT =A@ ( seo 11T, 39 ) srféreey goined, acquired; see VI, 63.

Trans.:—Although you are the assailant I am not inelined to
mercilessly strike you as you are a Brahmana: say what I am to do
with this arrow of mine—whether to stop your motion or to close the
world acquired [by you ] by sacrifice.

85. w.gy— g two neg:
not only convey an affirmative sense but impart an intensitive force

to it; of. 7 TR 7 gafi or I 7 agafy AvmArtiage Shé. 11,
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Megha, 11, 43. mega:—nn indecli. in reality, trly; of. mmaa: vaf
Syl Shi. I qrae gei—The Being who is supposed to survive
each Fepye ( deluge); seo X, 19 and 25. aif wreveg see X, 72; X1, 36,
&gra—see X, 54 fywir: oz Telating to or appertaining to Vishnu; by qerE
fir ww Pani IV, i, 120. —figy: desirous of seeing by ‘gamziar
fagr 3 Pani 11, 1i, 168 seo I, %; 1X, 64 and figercmr: weell Jdna. I, 5.

Trans.:—The sage said in reply to him:—it is not that I do not
recoguise you ag the Primeval Being in reality ; but T assure you T
have provoked you with the sole desire of marking the Vaishnava
power of you who are now descended upon earth,

86, warar—TIhe afix g is optionally employed in the sense
of fig (4. e. making a thing like what is cxpressed by the basesword
when something is changed in all its parts inbo something else by
Pagi. V, iv, 52 quoted by commen.) see note on sifrag VILL, 72.
graaa: applies both to wweg and to wrawta,  Righw:—the enamies of
wy father 4. ¢, the Kshatriyss. qrarmma—aceording to the rule (Pdui.
V,1v,55) quoted by Malli. the affixes 57 as well as gy come in the
sense of ‘to be given to that’ The whole of the world was made
over by Blérgava to the sage Kashyapa e war aw1 o i
agr | By o 7 ety ot i N s e gt v ek
ot | a1 sl Figeer ¥ wRAwe € N it qw 4K oy T g
wafvrd nffy agel wd 1 Sternfiar o GiveTEr s ot
T TFET AR WEA i | Fima, Bala. cb. 75, qawnt agai—-
The wholo earth environed by the several oceons. ‘sz Rmamadtyy, ageT —
Fafi ety agem see VIIL . sfeq:—inflicted, from syy 3rd Ubha.
Note that the word arfic is used in the sense of ‘completed’, ‘perform-
ed as in sfeawy:. wafqada: see VIIL 89; Ki, XI, 44, quirfgm—
R = fagr ar fef (g fi the affix TRy comes after the root
=1 'to stand’ preceded by the word 73, and it is an Aluk by Pdni. VI,
iii, 14 nnd the gy is changed to ¢ by the Virtika on Paps. VITI, iii, 9).

Trans.;—BEven the opposite of victory { 4. e. defeat ) inflicted by
thee—the Primeval Being,-—ia certainly agreeable to mo who have re-
duced to ashes the enemies of my father and who have made over the
whole earth bounded by the oceans to the deserving.

87. mfemrai—to the wise, The word afiwrgis formed by the
addition of the possessive suffix qgq by Pdri. V, i, 94. Note the use of
the genitive, for which seeT, 59, under gasiag; or V, 23 under Fzfigiqe.
Shean—see L79. fig—soo I, 85, fafrmar—impeded, blocked up: see
st 14 supra and Ku. 1T, 45. mrtqefy: literally qgfy is ‘moving by the
feol, ‘Trarwii ey g and bence, any course ‘g v yap Amara.
SIEGIR WY (in physical enjoyments ) Siga: ardently longing
for), a PG, The Janal na, which appears.
to closely follow the Raghuvansha, has a slight deviation here—it does
not say anything about the choice given to Parashurama as in st. 84
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but at once mentions of an arrow having been discharged blocking
Paxshurima’s path to heaven, see Jdna, IX, 45. Hes who seeks sy
or final emancipation is not anxieus to secure & position in heaven,

Trans.;—Therefore, Oh you best of the intelligent! Spare ‘my
coveted power of motion for the purpose of going to holy places. "The
blooking wp of the road to Heaven for me, who have mo yearniug for
physical enjoyments, shall cause 1o pain.

88. gqarqug—assented, agresd; see X'V, 93; and note on same at.
79, m--—mf%r g g%7 & one whose face is towards the east, the
heaven belng guarded by Indra who is the presiding deity of the east,
it ie but appropriate that Righava should face thut direction when
shooting an arrow to block the path to Heaven, ga:—gqlw 5 96T
a1 7 of him whose deeds were meritorious; hence, the pious
o ... qfe:—aidrta gRe (0rig.) & beam put behind 2 gate tosccurely
fnston ib—the st see XVI, 84; Sha. II, 15, geerm—g@m s
{1 ) @ aw; for s see stanza 82 supra.

Trans.:—Réghava assented, [saying] be it so; and with bis face to-
wards the east discharged an arrow,which became an impagsable barrier to
the path to Heaven for Bhirgava, though he was a righteous personage.

89. amaT—by vigour, by energy; see V, 28; Md. IX, 72. @
fg:n-—-mfai a courageous person, a hero, wurf—lit. a bow. '
salutation, as in IV, 88; hence bumility, courtesy.

Trans.:—Réghava also touched the feet of the treasury of asce-
ticism saying, pray, excuse me, Courtsay on the part of the valiant
towards enemies vanguished by vigour is for their glory.

. e —Iwa O (composed of the Rajo Gune, which
is the cause of the activity seen in creatures); et = o w { nature,
‘g g RErEE 9 gu@wEd? Medini) 5 The other two qualities
ave (1) &g which is supposed to endow a oreabure with the highest in-
dividuality and (2) qwe choler, darkness, ( ignorance which is predonyi-
nent in the lowest individuals.) gFregs fsg—sce st. 64 supra. FH—
see VIIL, 80, firy; restraining. Malli. seems to take the word in

the sense of * punishwent’; see XII, 53, 63, —argak s
favour, & kind turn, of. faq;rzrqu’r Pancha, 1; see 1T, . .
Trans..—Evea by 4 baving an inatie

a favour has been (made) by you; since you have led me into peace-
fulness—the quality proper to my paternity after baving shaken off
from me the principle of Rajus peculiar to my maternal side,

91. @raurfir—The root grg 5th conj. also 10h conj. bas various
senses YRFWABIEESANRNSTHRTEA: wwgt ff wraa.  This root is
found more frequently used in the sense of * to go,’ * to depart’ in dra-
watic literature e, g, JErarE-aTaEEEg Shd I; aig—vmae, RRw
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197 Anargha olso @y ' wradfoad @iy @nd a9 @u: Nad. 1T, 62
arfsi—without any obstacle; this word is alwaya neuter, though fig is
masculine, According to the rule quoted in the commen. it expresses
‘condition” see T, 91, qqrgRreqa:—geni. sing. of the participle of
the desiderative of syqg, The sense conveyed by the Desiderative is
usnally that of a person ¢ wishing or* about to perform an action.”

is a Babuvyihi d ag said in the commen. according
to Pani. I, ii, 28 whereby the word gg is compounded with a word
in the i and the pound is & Babuvriki provided the
companion and the person accompanied are equally affected Ly any
action in a similar manner. Here Lakshmana and his Agraja ( elder
Drother ) are equally affected by wfiaTd. SEAOAH—sometimes
called wamra—refers to Rima, Rgrgi—see X, 48.

Trans.;—I am off; may the godly work about to be unhdertaken
by you have no impediment. Saying these words to Laxmana and his
elder brother, the sage disappeared.

92. grgrg—out of affection ; of &g TwwASW Rawaufw
Uttar, 1. also SKAIV, 5. qfigwa—embracing, from v [ ww] with v
of. Ku. V, 3. grovgem:—momentary distress; for g see VITT, 58 and
Bu.Cha.V,7. qfiarq also qRatm-—satisfaotion ; of, saRatay Shd. I, 2;
&% Tg ORAN Niti.  megro...ady: see VIL 56; XI, 75; wfym sttacked,
inflicted an injury upon; as in wf ux agerErERET Shd. VI ov g
gEsaRE™r qgeaer Shd. IIL, The metre of this verse is Vasantatilaka.

Trans:—On his having gone away, the father embraced the
victorious Rdma, and through affection he viewed him as born again.
To him who had to suffer a momentary distress the gaining of satisfac-
tion became like & shower of rain to a tree scorched by wild fire,

93. ggo...mh—gu seo VI, 3; Skd. VI, 23. gugray seo V, 41,
T —( see commen, ) almost like Sharva i, e. fxv: wd @y ) dmw
v The suffix ey is used with nouns in the sense of ‘almost -equal
to," see V, 36; V1I, 20 or Bu. Cha. 1. 18, Fx0... 48 —The formation
of gy is accord, to Pdni. V, i, 36 (quoted in commen. ) by which
the suffix yie comea nfter cortain words ( of the qremifx group ) in the

sense of ‘that is obtained or possessed by’, or *that whereof this is .-

observed.” arameg == windaw, see VII, 11.

The metre of this stanza is different from the meter of the larger
portion of the canto, as required by the rules of composition, Itis Mélini.

Trans.:—Then the Jord of the earth, who was almost like Shiva,
passed some nights on the road where splendid tents had been pitched,
and entered the city of Ayodhys, the windows (of whose mansions) were
crammed with blue-lotuses, as it were, by the eyes of the women eager
to have a look of Maithilt,





